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Setting: Sinitic Languages
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Setting: Non-Sinitic languages
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In FZ Nanning, schematically:
Northern Zhuang

(indegenous)
Southern Pinghua
(=1000 years)
, Cantonese
YOn Rlver (=100 years)
=T
B= /L

Southern Zhuang

(indegenous)



In this talk:

How Nanning Cantonese and
Nanning Pinghua resemble and
not resemble Tal languages.

' Not in this talk: |
i How the Zhuang languages resemble Sinitic languages. i
i (see, e.g., Wang (1962), Dai (1992), Qin (2004),
| Sybesma (2008), Zhao (2008)) |

______________________________________________________________



Source of Tai-ness

Nanning Pinghua:
their Zhuang neighbours

Nanning Cantonese:
1. they already had strong Tai-
substratum before their move into
Nanning (e.g. Bauer 1996)



Genetics

- Gan, Pan et al. 2008 dendogram clustering of Han Chinese
branches and other East Asian phyla (also see Wen et al. 2004):

A Dendogram of Y chromosome haplogroups B Dendogram of mtDNA haplogroups

Han-Wu = Daic

Han-Hui Hmong-Mien
== Han-Gan Han-Pinghua
== Han-Jin Han-Yue 5
— 'Il_'llbetﬁ/l-Bu(;mgn Han-Min

an-viandarin Smm— Han-Mandarin

Han-Min "{:

_c Han-Yue - ?abn:[W;
Han-Hakka Han-Hui
Hmong-Mien :an-\(ﬁan
Austro-Asiatic [: an-Jin
Han-Pinghua( Han-Xiang
Daic Altaic
Austronesian Austronesian
Altaic Austro-Asiatic

Note: ‘Han-Pinghua’ = Northern Pinghua



Source of Tai-ness

Nanning Plnghua had strong taboo of

intermarriage with
their Zhuang neighbours Zhuang

Nanning Cantonese:

1. they already had strong Tai-
substratum before their move nto
Nanning (e.g. Bauer 1996)

2. language shift of Zhuang into
Nanning Cantonese (e.g. Qin & Wu 2009,
Kwok 2010)



Wuming N Zhuang
p t k ?
b d
m n 1
f 0 cy h
| ] W
'Pj ?W

Onsets

Yongning S Zhuang

pl kj kw p t k ?
ph th Kkh
ml m n 1
f h
t
g
v |1 ]

Zhuang phonological data from Zhang et al. (1999)

pl kl kw
pil kbl kbw

ml

hl



Nanning Pinghua Nanning Cantonese

p t k |kw p t k |kw
ph th kh |khw ph th Kb | khw
m n noy m n 1
f I h f I h
) )
tfm tfm
1 ] W 1 ] W
i i

* /4/ (or /6/ in some places) is Tai-influenced;

« poor in sibilants (Sinitic languages typically have
sibilants at at least two places of articulations);

* The CG|VC syllable structure resembles CC|VC in Tai
rather than the usual C|GVC in Sinitic languages.
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(c.f. the C|GVC phonotactics of, e.g. Mandarin)
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Rhymes

Wuming N Zhuang
a w 1 u
aij aj uj uoj
aw  aw low
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an an won wn 1d9n in uan

ak ak wk ok ik uok

an  an wn vy i udy




Rhymes

Yongning S Zhuang
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Nanning Shangyao Pinghua
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Nanning Cantonese
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* some vowel length contrasts (very rare in other Sinitic Ings);

* conservative with —p —t -k —m —n —n codas;

* most Southern Pinghua dialects have /o/ and/or /wy/;
* not many Yue dialects have rounded front vowels.



Tones

Wuming N Zhuang tones

*A

*B

*C

*DS

*DL

*VOICELESS

111

:

:

1

*VOICED

\ |

\

.|

\

Yongning S Zhuang tones

*A | *B|*C|*DS | *DL

*ASPIRATED, | | \ | ) \
*GLOTTALISED 1

*UNASPIRATED | || A | 4 A

*VOICED [\ | Y| [?| 1| Y




Tones

Nanning/ Standard Cantonese tones

*level
(*A)

*rising
*C)

*departing
(*B)

*entering

(*D)

*VOICELESS | ]

A

.|

Is

1L

*VOICED ]

A

]

* vowel length contrast for the entering tone in vast majority of

Yue dialects and some Southern Pinghua dialects (unique in

Sinitic languages);




Tones

Nanning (Xinxu/Shangyao) Pinghua tones

*level | *rising | *departing | *entering
A | (O (*B) (*D)
*ASPIRATED A
\ ] ]
*UNASPIRATED |
*NASAL 4
] A ]
*VOICED ORAL ]

* by contrast, Pinghua dialects typically does not have vowel
length contrast in the entering tone;

* the other conditioning factors—aspiration and nasal/oral of
the onset—are not uncommon in Sinitic languages.



l exicon

Southern Pinghua lexicon often resembles Cantonese.
However, when they differ, Southern Pinghua often has

a Tai-loan or a Mandarin-sounding word instead.
(Cantonese already has many Tai words; Pinghua has even more.)

A few examples:



L exicon

Nanning Pinghua Northern Zhuang c.f. Standard Cantonese
wenl (-toid [%) wunl ‘(other) people’ (no clusivity distinction)
I1PL.INCL

heid (1) ‘give’ howr] ‘give’ HL peif

jon\ ‘cold’ P-Tai *?jen® ‘cool’ (Li 1977) | /& tond ‘cold’

hen/ ‘too non-tact. hot” | hup/ ‘hot weather’ ?

fekd ‘a few’ 0ak1 ‘a few’ 2% keil ‘a few’

nem1 ‘stupid’ nam/ ‘slow’ % tshon/ ‘stupid’

fen] ‘shiver’ Oanl ‘shiver’ EE tsend ‘shake’

hen\ ‘play’ fan\ ‘play’ bt wand ‘play’

pokd (-tsi1 1) ‘pomelo’ | (maaki-) puki ‘pomelo’ bkAh lokTjeud ‘pomelo’




L exicon

Nanning Pinghua Mandarin c.f. Standard Cantonese
= Hd ‘be’ = sz) ‘be’ {%: heid ‘be’

2 hetd ‘eat’ 2 tshz] ‘eat’ & sikd ‘eat’

& han/ ‘look’ & khan\ ‘look’ i theid ‘look’

% pgtJ(Entering) ‘IIOSC,

bJ

£ pi(<*Entering) ‘noge

£ pei(Peparting) ‘poge’

[ liud PERFECTIVE

| o PERFECTIVE

1= tsod PERFECTIVE

3% nail PASSIVE SW Mand. #£ ne\ H peil PASSIVE
(‘suffer’) PASSIVE (‘give’)
(can be agentless) (can be agentless) (must be agented)




Grammar

» Morphologically ‘isolating’;

* Word order in Sinitic languages:

generally SVO, but [MOD N], [ADV V]

([REL N] and [ADV V] extremely rare for SVO languages; Dryer 2003)

Nanning Pinghua
I HEB %51% 1 X 25 ﬁi% {55 7 jzzz %53 o 11
koi” lau "te1” him~ pa~ ko~ et tar” tan tfin

3sG lbrother owe 1SG LIG one big CL money
‘the big sum of money that his/her little brother owe me’

2. {5 HH SO (. A .
koi' tﬁzz—pletl?’ wan'' liu” ko’ tan™ tﬁnll hei® 1]313
3SG yester-day return PFV DEM CL money give [SG
‘S/he returned that sum of money to me yesterday.’



Morphological differences between
Southern Pinghua and Cantonese

3 Mandarin ~ Nanning Pinghua Northern Zhuang Cantonese
' MoD N Mob N N MoDp N MoD
“cock” N A% N
kun® [i*’ kon®® kei®>  kai® pau® kei> kon®>
mLﬂ tﬁ55 mLB kei” kai me’ kei> Iﬁ
‘pre-ovulating ? THHE ZfETH
hen/ pullet’ han™ kei” kai’” ha:p> kei hon’”




Noun marker T~ tfi>”

=
hau?> t ﬁ33
filial son
‘filial son’

N
vt i 33
melon child
‘seed’

17
Kheu-t ﬁ33
fasten-NMLZ
‘button’

2y
tfak’-ti
chisel-NMLZ
‘chisel’



5.

ﬁi 33
tfhe -1
car-NM

¢ 2

car

i
haiot fi 33
shrimp-Nm
‘shrimp’

T
hu'Lt ﬁ33
beard-NM
‘beard’

=7
tan -t i 33
pavilion-NM
‘pavilion’

u ot i 33
fruit-Nnm
“fruit’

£
fon’>-t i 33
star-NM
‘star’

fa+
REEI ﬁ33
chair-NM
‘chair’

(i
fek’-tfi>
dice-NM
‘dice’

—n

BT

{fi 053 i 33
banana-NM
‘banana’

T

Pk i
grapefuit-Nm
‘grapefuit’

R

¢ Jhalj53_ i 33
window-NM
window

(Noun markers are ubiquitous
in Mandarin, but much less
prevalent in Cantonese;
Cantonese and Zhuang have a
lot more monosyllabic nouns.)



Syntactic differences between Southern
Pinghua and Cantonese

“farst’ [ vp: [ Jvp ‘first’:
Nanning Pinghua: Cantonese:

6. & & [rlw 8. . [Tl it
1]2113 tin™ hen'' ngol5 haang4 sinl
1sG first go 1sG go first
‘I (shall) go first.’ ‘I (shall) go first.”

Standard Mandarin: Northern Zhuang;:

7. %% DElve 9. mwngz [bae]yp gong
WO xian zou 2SG  go first
1sG first go “You go first.’

‘I (shall) go first.”



Comparative construction:

Nanning Pinghua surpass construction:

10. & &= i Pk
13 53 55 .13
na - kau ku nai
1sG tall SURPASS 2SG

‘I am taller than you.’

Cantonese surpass construction:

12. & m {fx
ngod gou gwo3l neij
IsG tall SURPASS 2SG

‘I am taller than you.’

Northern Zhuang:
13, gou sang gvaq mwngz
IsG tall SURPASS 2SG

‘I am taller than you.’

See Ansaldo (2010) for more on surpass.

Nanning Pinghua compare construction:

11. &tk R &
13 .33 13 53
na- pai nai - kau

ISG COMPARE 2sG tall
‘I am taller than you.’

Standard Mandarin compare construction:

14 (A
wo  bi ni  gao

ISG COMPARE 2SG tall
‘I am taller than you.’



Pre-verbal [CL NJ:
Northern Zhuang:
15. duz mbaj gyaep duz gyau (idiom)

CL  butterfly chase.away cL spider
‘Butterfly chases spider.” (implies: ra dai (seek death))

Cantonese:
16. ™ > S 1 A T
dil gwo02 jatl hung4 zaub zaak6 dakl laak3

CL:MASS fruit once red then pick can CRRNT.RLVNCE:FINAL
‘The fruits can be picked once they become red.’



Modifier marker ks>

. . Cantonese:
Nanning Pinghua: 20, % i
18. & M_ 2 M w T L
13 | 55 53 22 1 33 ngob kin6saaml
na- ko lam lan™ la

1sG MoOD clothes torn ASP 1sG CL clothes

‘My clothes are torn.’ ‘My clothes’
Standard Mandarin: 21. & A ==
19 & W Ak ngo5 bun2 syul
wo  de Vifu 1sG cL book
1sc MoD clothes ‘My book’
‘My clothes’
Northern Zhuang:

22. bonj saw  gou
CL book 1SG
‘My book’



How Nanning Cantonese resembles Zhuang
even further

Nanning Cantonese

ADJ+CL+N

23,03 6w A7 G5 A3 oWy, B B A
won”  fek’  tfi” pett mu®t le” tek’ fai” hek’ feks tﬁ55 ‘[fulj22 tek’
yellow colour cL  pen NEG write can PFV black colour cL  still  can
“The yellow pen does not work, the black one still works.” (Lin & Qin 2008:278)

24. L H K% M W B o
ma wu’ ku> tfek’ nam’ tfei hu’ lek’ ke
quite tall cL male child very capable MOD
‘The quite-tall boy is very capable.” (Lin & Qin 2008:277)

Northern Zhuang
CL + N + ADJ
75 gou ndaenj haeuj aen ranz _ laep-saengsaeng bae.
1sG squeeze entre CL house dark-IDEO FP
‘I went into that very dark house.” (Wei & Qin 2006:226)




In Standard Cantonese, Nanning Pinghua etc.

ADJ + DEM/NUM + CL + N
26. 4iHY ik 1] : 7 &5 3 11,22
fei>>-tik’ ko> kan> fon' gal tfo1
small-comMP DEM cCcL room 1SG live
‘I stay in the smaller room here,’

... CL + ADJ (+ MOD) + N
27 B W R M MR () #.
koi” tut’  hei” kin™ sk'tuk’ (ko”) tam’
3sG remove away CL  dirty MOD  shirt
‘S/he took off the dirty shirt.’




ADJ + ‘many’ = too X

Northern Zhuang:
28. aen neix bit la1
cL this spicy.hot many
“This 1s too spicy hot.’

Nanning Cantonese:

29, fi % B )
beu2 dol m4 sik6 laa3
full many NEG eat CRRNT.RLVNCE

‘I am too full I will not eat it anymore.’



‘too’ + ADIJ:

Nanning Pinghua:
300 A1 () A7 W W)

thai® pau33 (t:)53) mi” het la”
too full (many) NEG eat CRRNT.RLVNCE

‘I am too full I will not eat it anymore.’

Standard Cantonese:

31. X il o'
tai3 bau2 m4 sik6 laa3
too full NEG eat CRRNT.RLVNCE
‘I am too full I will not eat it anymore.’

Standard Mandarin:
32, o A 8T

wo tai bao le
1sG too full CRRNT.RLVNCE
‘I am too full.’



Anaphoric use of [CL]

Nanning Cantonese

33,0y A F b= X, AT b B B AR Z.,
ti” keu” 1]024 tv|“1,11355ji33 ek’ mu tful]SSji33 ‘L_Lk3 LLI{Z' nan’'tei” to>
cL dog IsG like CL NEG like cL  cL ugly too
‘(Out of) the dogs I like this one, I do not like that one, that one is too ugly.” (Lin & Qin
2008:277)
Northern Zhuang

34 mwngz bi  bi ndaem faex,

go baenzlawz ha?
28G year year plant  tree

CcL how FP
“You plant trees every year, how are they doing?’ (Sio & Sybesma 2008:191, quoting Qin
1995:83)

35. mwngz dawz duz ma de daeuj hawj gou,
258G take cL dog that come give 1sG
“You bring that dog to me, I’ll buy it.’
(Sio & Sybesma 2008:191, quoting Qin 1995:85)

gou cawz duz.
1sG buy CL



Conclusion

In Nanning area:

* Nanning Pinghua has been in the Nanning area for about 1000
years, and has a lot of lexical borrowings (and some
phonological and syntactic borrowings) from the indigenous
Tai languages;

* Nanning Cantonese has been in the Nanning area for about
100 years, but its phonology and grammar is even more like
the Tai languages:

1. Cantonese already had a strong Tai substratum before
their move into the Nanning area;

2. After their arrival in Nanning area, many Zhuang people
shifted to Nanning Cantonese and absorbed into the
Cantonese community (Pinghua people, on the other
hand, had strong taboo towards intermarriage with the
Zhuang).



Phonology
o C|GVC

© and/or W -

tone DS/DL  _
Morphology
N-¢f :

— many

CG|VC

Conclusion

CG|VC

many few

CG|VC

few

CC|VC

none



Syntax
V + “first’

SURPASS
comparative

[CLN]V

POSS [CL
N]

AD]J [CL N]

ADJ + ‘many’

anaphoric
[CL]

I+

I+

I+

Conclusion

_|_

_|_

+

[CL N]
POSS

[CL N] ADJ
_|_

_|_
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